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目的论视角下“民族”一词的译法研究

——以《十九大报告》和《二十大报告》及其官方译文为例
孟庆双  杜薇

沈阳工程学院

摘　要：近年来，随着我国的综合国力不断提升，与各国之间的经济文化交流日益频繁，外来文化与本土文化

的进一步融合使得很多文化词汇的内涵也在不断延伸，因此在政治文本的翻译中需要尤其注意这类词汇，避免因错

译产生歧义或误解，从而导致不必要的政治问题。本文以《十九大报告》和《二十大报告》及其官方译文为例，从

目的论的视角讨论了汉语中“民族”一词的译法，并举例分析其在目的论视角下所使用的翻译方法以及所达到的翻

译目的和翻译效果。希望能够对今后政治文本以及其他类型文本的翻译有些许帮助。
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一、引言

（一）《十九大报告》和《二十大报告》及其译文

《十九大报告》和《二十大报告》是政府文件，这类

政治文本的翻译目的是在准确地传达原文的政治文化信息

的基础上，进一步加强各国之间的相互了解和交流。近年

来我国对政治文本的翻译越来越成熟，目标读者的接受度

愈发得到重视。与过去的政府文件翻译相比，《十九大报

告》和《二十大报告》的翻译更加灵活，质量更高。其中

《十九大报告》是第一次在翻译初期就有外国翻译专家加

入了翻译工作（王大伟，李培尧2018）。

（二）报告中所使用的中文词语“民族”

在两篇报告中，“民族”一词皆频繁地使用于不同

短语或语境中，如中华民族、全国各族、民族团结、

民族分裂、民族复兴等等。从字面来看，这些短语很

相似，而实际上，它们承载着不同的政治和历史文化内

涵，因此在翻译时需要格外注意避免因错译产生歧义或

误解，进而导致不必要的政治问题。因“民族”一词语

义多变，内涵深刻，在英文中找不到与之完全匹配的对

等词，故有时需要将其翻译成“nation（national）”，

有时则是“ethnic”，“ethnic minority”或

“people”等。本文以《十九大报告》和《二十大报告》

及其官方译文为例，从目的论的视角来分析“民族”一

词在不同短语或语境中的含义及其译文。

（三）目的论

目的论：“Skopos”一词源自希腊语，意为“目

标”或“目的”。该词于20世纪70年代由汉斯.弗米尔

（HansJ.Vermeer1930-2010）引入翻译理论，用于表示

译作的目的和翻译这一行为的目的。弗米尔和赖斯合著

的《通用翻译理论基础》（GroundworkforaGeneralThe

oryofTranslation1984）一书是目的论的奠基之作，书

中提出了目的论中最重要的三个基本原则：目的原则、

连贯原则和忠实原则。目的原则强调译文由其翻译目的

决定，通常指的是译文要达到的交际目的。此外在翻译

过程中，译者也需要根据翻译目的来确定需要采取的翻

译方法和策略；连贯原则强调译文必须符合目标读者的

语言习惯，为目标读者所接受和理解；忠实原则强调译

者必须尊重并忠实于原作者，译文的内容必须和原文保

持一致（李德凤2014）。以上三原则中，目的原则是在

翻译活动中必须遵守的首要原则，在此基础上遵守连贯

原则，并尽量做到“忠实”。

二、数据分析

（一）汉语“民族”一词的含义

汉语中的“民族”一词含义很广，在实际应用中通

常指下述意义中的一种：

（1）“指历史上形成的，处于不同社会发展阶段

的各种人的共同体”，民族学即以此种广义的民族为研

究对象。

（2）“特指具有共同语言、共同地域、共同经济

生活以及表现于共同文化上的共同心理素质的人的共同

体”，如汉族、回族，等等。

（3）指称某一广阔地域内在历史—文化上具有共

性的人们共同体，如阿拉伯民族（其中当然不包括不信

伊斯兰教、不讲阿拉伯语的以色列人，虽然他们也居住

在西亚），以及非洲民族、拉美民族，等等。

（4）指称某一国家的全体人民，如中华民族，即

“我国各民族的总称，包括五十六个民族”，自然也

包括人、夏尔巴人等尚未被正式认定为民族的人们共

同体。“美利坚民族”、“英吉利民族”、“法兰西

民族”，以及以建立“民族国家”为目标的“民族运

动”，我国近、现代史上的民族民主革命，抗日民族统

一战线，也都是从这个意义上使用“民族”一词的。

（5）依据人们与居住地区之间的历史联系，区分

原住民——土著民族，与非原住民——外来民族。此

外，还有跨界民族、散居民族等用法。

（6）指称有着共同的生产—生活方式的、某一类

别的人们群体，如“狩猎民族”、“游牧民族”、“农

耕民族”，等等。

（7）汉语中，“民族”一词还常作定语，用来修

饰其他名词，表达“某一历史—文化共同体的”，如

民族风格、民族传统；“某些历史—文化共同体之间

的”，如民族矛盾、民族冲突；“针对或有关（某些）

历史—文化共同体的”，如民族政策、民族问题，等
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等。

（8）作为一种习惯性用法，实际上指我国汉族以

外的少数民族，如“民族地区”、“民族干部”、“民

族医药”（有别于中医药）。

在上述用法中，第4种和第7种中的一部分指的是一

种政治实体并与国家相关，其他皆指的是一个历史—文

化概念，与国家没有必然的联系（翟胜德1999）。

（二）汉语“民族”一词的英译

根据以上分析可以得知，汉语“民族”一词含义深

刻且灵活，因此在翻译活动中做出正确的选择既重要又

困难。因此，我们首先需要了解所有可以翻译为“民

族”的英文表达，如下表：
表1

英文表达 中文含义

1 nation（national） 国家、国民；民族

2 nationality 国籍；民族

3 people 人的总称；民众；民族，种族

4 ethnic 种族的，民族的；少数民族的

5 ethnic group 民族，各民族

6 ethnos =ethnic group

7 ethnicity 民族群体；种族特点

8 ethos 民族精神（=national spirit）

另外需要指出的是，词根ethn有“人种、种族、民

族”的含义，因此从表1中我们能够发现，当表示“少

数民族”、“种族”等含义时，对应的都是带有词根

ethn的词语。另外，表中的nationality兼有两者之

意，但当其表“民族”时，指的是一族一国、高度自

治、联邦制国家的民族，这与我国多元一体的多民族文

化不一致，词义不对等（马俊义，西龙干2013）。将我

国各民族译为nationality极易产生误解，因此不建议

使用它作为“民族”一词的译文，在政治文本的翻译中

需要尤为注意。经过前人多年来的研究和探讨，如今大

多将其用于表示“国籍”的含义。

三、讨论和发现

以目的论为基础，在翻译“民族”一词时所采用的

翻译方法和策略，既要保证译文能够传达中国特色，达

到对外交流的目的，又要保证符合目标读者的语言习

惯，易于其接受和理解，同时也要尽量使译文的内容忠

实于原文。

在两篇报告中，“民族”一词共出现了107次，下表

是报告中“民族”一词的所有表达形式及其对应译文。
表2

英文表达 中文含义

1 nation（national） 国家、国民；民族

2 nationality 国籍；民族

3 people 人的总称；民众；民族，种族

4 ethnic 种族的，民族的；少数民族的

5 ethnic group 民族，各民族

6 ethnos =ethnic group

7 ethnicity 民族群体；种族特点

8 ethos 民族精神（=national spirit）

从表2我们可以看出，报告中出现的“民族”一

词，大致可以分为两类含义，即前文所提到的，当表

“国家”时，可以译为nation、national、people、

China、country等等，当表“包括汉族在内的各民族”

时，可以译为ethnic或与其相关的短语。本文从目的论

的视角出发，以三原则为基础，结合直译或意译等恰当

的翻译方法，对报告及其译文进行分析。以下具体举例

说明。

（一）直译

直译，即逐字翻译。在翻译过程中，其主要目的是

再现原文本的含义和形式，同时也需要通过语境的帮助

选择准确的单词，以避免产生歧义或误解。直译能够最

大程度上还原原文的内容和形式，从而更好地遵守忠实

原则。以下是取自于《十九大报告》和《二十大报告》

中与“民族”一词相关的例子：

（1）中国人民谋求民族独立就有了主心骨.（The 

Chinese people have had in the Party a backbone 

for their pursuit of national independence.）

national/China’s independence√

ethnic independence X

很显然“民族独立”指的是国家的独立，因此在

翻译“民族”一词时应选择与“国家”相关的表达如

“national”、“China’s”等，绝对不可以翻译成

“ethnic independence”，因为“ethnic”在我国具

有“少数民族”的含义，错译可能导致严重的政治问

题，且违反了目的论中的忠信原则。

（2）坚决反对一切分裂祖国、破坏民族团结和社

会和谐稳定的行为。（We must do more to staunchly 

oppose all attempts to split China or undermine 

its ethnic unity，social harmony and stability.）

Ethnic unity√

National unity X

例2中的“民族团结”指的是我国包括汉族在内

的56个民族之间的相互团结，将其翻译成“ethnic 

unity”，准确地强调了民族团体中的每个个体。而虽

然当“民族团结”被翻译成“national unity”，并不

会引起例1中那样严重的政治问题，但它没有遵守忠信

原则，违背了原文的本意。

以上两个例子中的译文皆准确地传达了原文想要传

递的政治信息，与原文内容保持一致遵守了忠信原则，

同时也成功地达到了对外交流的目的，满足了目的原

则。需要强调的是，与“民族独立”和“民族团结”类

似的短语有很多，如果不深入了解并分析短语所处的语

境，很容易误解其含义，从而导致错译。在政治文本

中，政治文化类词语的错译尤其需要避免。

包括上面的例子在内，《十九大报告》和《二十大

报告》中很多对“民族”相关表达的翻译都使用了直

译法，遵守了忠信原则。它们是：中华民族（Chinese 

nation），民族复兴（nation’s salvation/national 

rejuvenation），民族命运（nation’s destiny），

国家和民族（countries and nations），伟大的民族

（great nations），民族独立（national/China’s 

independence），民族大义（national interests），
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中华民族（Chinese people），全国各（民）族（all 

the Chinese people），中华民族的（China’s），

民族团结（ethnic unity），民族分裂活动（ethnic 

separatist activities），民族宗教工作（ethnic and 

religious affairs），民族区域自治制度（the system 

of regional ethnic autonomy），各（民）族（all 

ethnic groups），少数民族（ethnic minorities），

民族观（understanding of ethnicity），民族精神

（ethos）。由于本文篇幅有限，不再逐一展开分析。

（二）意译

意译法，其主要目的是正确表达原文内容，译文不

必拘泥于原文形式结构。意译法包括增词法、减词法和

改词法。

1.增词法

（1）加大力度支持革命老区、民族地区、边疆

地区、贫困地区加快发展（We will devote more 

energy to speeding up the development of old 

revolutionary base areas，areas with large ethnic 

minority populations……）

通过使用增词法，在译文中将“民族地区”的含义

进行了扩充为“有着大量少数民族人口的地区”，使句

意更加具体，目标读者更易理解，更好地达到了对外交

流的目的。既遵循了连贯原则。同时也满足了目的原

则。

2.减词法

（1）……迎来了实现中华民族伟大复兴的光明

前景。（……and it now embraces the brilliant 

prospects of rejuvenation.）

在原文中，“中华民族伟大复兴”这一短语已在前

文中出现过多次，故此处再次使用时便将其简化，使句

意简洁而清晰，避免不必要词语的重复，符合英语的表

达习惯，更易被目标读者接受，遵循了连贯原则和目的

原则。

3.改词法

（1）中华民族将以更加昂扬的姿态屹立于世界民

族之林。（The Chinese nation will become a proud 

and active member of the community of nations.）

为使目标读者更好地理解原文的含义，达到对外交

流的目的，译文放弃了原文“世界民族之林”中的隐

喻，用更符合目标读者表达习惯的表达方式将其翻译为

“国际社会”，同样遵循了连贯原则和目的原则。

包括上面的例子在内，《十九大报告》和《二十

大报告》中很多对“民族”相关表达的翻译都使用了

意译法，它们是：世界民族之林（the community of 

nations），民族的、大众的（people-oriented），

中华民族伟大复兴（rejuvenation），国家和民族

（country），民族地区（areas with large ethnic 

minority populations）.

四、结论

《十九大报告》和《二十大报告》的官方译文为目

标读者提供了准确的政治文化信息，成功建架起中国与

世界之间的桥梁，为世界树立了一个客观的中国形象。

本文从目的论的视角出发，对《十九大报告》和《二十

大报告》中出现频率极高的文化词汇“民族”一词及其

官方译文进行了深入分析发现，在政治文本的翻译实践

中，有时很难在译入语文化中找到完全对等词。在这种

情况下，译者应该把作者的目的放在首位，在此基础之

上考虑目标读者的语言习惯，使译文最大化地被接受和

理解，同时做到译文内容尽可能地忠实于原文。以上目

的论三原则相辅相成，结合直译和意译等不同的翻译方

法，从而达到准确翻译的目的。一般来说，直译法主要

用于遵守忠信原则，而意译法主要用于遵循连贯原则，

但两种方法都以遵循目的原则为基础。
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